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Übersetzungsprozesse und
Content Management

Across Anwenderkonferenz, 12.03.09
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Agenda

Warum CMS, warum TMS?
Wie beeinflusst modulare Contenterstellung
den Übersetzungsprozess?
Aspekte der Integration Content- und 
Übersetzungsmanagement
Autorenunterstützung – warum Content
Management und Übersetzungsmanagement 
verschmelzen
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Kostenreduktion
Kooperatives Bearbeiten von Inhalten
Wiederverwendung (von Inhalten/Layouts/Formaten)
Übersetzungsaufwände senken durch Modularisierung (Deltaübersetzung)

Umsatzsteigerung
Qualität verbessern (Automatisierung, Workflows, normierte Darstellung) 
Time-to-Market verkürzen
Kundenindividuelle Dokumente
Märkte gezielt angehen: passgenaue Dokumentation

Gesetzeskonformität
Internationale Marktaktivitäten ermöglichen
Produkthaftungsfälle vermeiden – z.T. persönliche Haftung der GF
Risiko minimieren
Unfälle vermeiden

Warum CMS/TMS?



©
S

C
H

E
M

A
 G

m
bH

SCHEMA
Content Management Systeme (CMS)

Modularisiertes Arbeiten 

Wiederverwendung von Informationsbausteinen 

Vermeidet Doppelarbeit

Reduziert Informationserstellungskosten
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Translation Management Systeme (TMS)

Wiederverwendung bereits übersetzte Inhalte 

Projektmanagement (Reports, Verteilung von 
Übersetzungsprojekten inkl. Referenzmaterial,…) 

Vermeiden Doppelarbeit

Reduzieren Übersetzungskosten
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Schlagworte, die Sie vielleicht schon gehört haben

DITAXML DTD

DocBook
S1000D

Topic XSL-FO
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Layout / Format

Internet OEM

?

?

Das Komplexe an Technischer Redaktion
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Größe der Einheiten
Dokumentübersetzung 
Mehrfachübersetzung von Inhalten, die in Dokumenten 
wiederverwendet werden
Baustein: Deltübersetzung
Kontext für den Übersetzungsprozess

Trennung von Inhalt und Layout
XML
Sprachunterstützung (Unicode)
XML-Übersetzung in geeigneter Umgebung (Translation Memory
System)
Stylesheets für Preview
Layout erst bei Publikationsprozess
Kein Nachlayoutieren

Wie beeinflusst modulare Content Erstellung (im CMS)
den Übersetzungsprozess?
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Verankerung der Mehrsprachigkeit im CMS
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SCHEMA
Änderungsverfolgung zwischen Versionen,
Varianten und Sprachen
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SCHEMA
Änderungsverfolgung zwischen Versionen,
Varianten und Sprachen
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Übersetzungsstatus
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Export- und Importmechanismen

Deltaexport

Verwaltung von Kontextinformationen

Berücksichtigung nicht übersetzungsrelevanter
Änderungen

mehrsprachige Metadaten

Sprachabhängige Grafiken

Bedienung gängiger Standards
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Export- und Importmechanismen:
Deltaexport
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Integration: Datenübergabe oder
Direktansteuerung?
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Improve the Source!
Konsistenz: je früher, desto besser
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Autorenunterstützung (crossAuthor) –
Abgleich gegen TM
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Content Management mit integriertem
Terminologiemanagement und Autorenunterstützung –
Abgleich gegen CMS

Wiederverwendung von Informationsbausteinen 

Standardisierung und konsistente Verwendung von Terminologie

Autorenunterstützung
Suche nach ähnlichen bzw. gleichen Sätzen im Content
Management System während des Editierens

Anzeige präferierter oder verbotener Termini

Geeignete Sätze oder sogar ganze Bausteine können 
wiederverwendet werden

Wiederverwendete Bausteine müssen nicht erneut übersetzt 
werden!
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Turbinenschäden durch zu schnelles Anfahren nach Not-AusTurbinenschäden durch

ST4 Autorenunterstützung (Abgleich gegen CMS)
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TM TB

CMS

Content Management, Autorenwerkzeuge
und Übersetzung
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Zusammenfassung

Kontrolle über den Zustand der Module in allen Sprachen

Übersetzungsfilter (Deltaübersetzungen)

Berücksichtigung von übersetzungsrelevantem Kontext

Wiederverwendung und Konsistenz bereits bei der 
Contenterstellung um Matchraten bei der Übersetzung zu 
optimieren

Art der Integration (Datenübergabe oder Direktintegration) hängt 
vom Übersetzungsprozess ab

Modulare Contenterstellung stellt andere Anforderungen an 
den Übersetzungsprozess:


